Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 32
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1. 'Dawid mas’kil ‘ash’rey n’suy-'pesha‘ iq’suy ch'ata’ah. ' ' ' '
Blessedness of Forgiveness and of Trust in

A Psalm of Dawid. A contemplation.
Ps32:1 Blessed is he whose transgression is forgiven, whose sin is covered!

31:1> To Aavd: ovvéoews.
Maképror mv ddéBnoav at dvoplar kal @v émekalddpbnoav al apapriar:
1 T¢ Dauid;

A psalm to David; for

Makarioi aphethésan hai anomiai kai epekalyphthesan hai hamartiai;
Blessed be were forgiven lawless deeds, and were covered over sins.
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2. ‘ash’rey ‘adam lo’ yach’shob o “awon w’eyn r’'miah.
Ps32:2 Blessed is the man to whom does not impute iniquity,
and there is no deceit!

2> pakdpros dvip, o o w1y AoylonTar kdpLos apaptiav,
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2 makarios anér, ou mé logisétai hamartian,

Blessed be the man to in no way should impute sin,
oude dolos.

nor treachery.
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3. ki=hecherash’ti balu sha’agathi ' -|:|ayom. ' S
Ps32:3 I kept silent, wasted away my groaning all the day.
3> 81L éolymoa, émalarodn Ta 60Td pov &mo Tod kpalewv e SAMY TV Muépav-
3 esigésa, epalaiothée tou krazein me ten hemeran;

I kept quiet; were grown old my crying out day.
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4. hi yomam walay’lah tik'bad “alay neh’'pak
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char’boney qayits Selah.

Ps32:4 day and night Your hand was heavy upon me;
was turned the drought of summer. Selah.
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4> 3L Npépas kal vukTos ERapivim ém’ éue ) xelp cov,
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€oTpadmy els Tadarmoplav év 7@ épmayfval draviav. duddalpa.
4 hémeras kai nyktos ebarynthé ep’ eme hé cheir sou,
day and night presses upon me your hand.

estrapheén eis talaiporian en t9 empagénai akanthan. diapsalma.
I was turned to misery the sticking me thorn. PAUSE.
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5. chata’thi ‘odi ak wa awoni lo’-kisithi ‘amar’ti ‘odeh “aley ph'sha’ay
w’'atah nasa’ath “awon chata’thi Selah.

Ps32:5 | acknowledged my sin to You, and my iniquity I did not hide; I said,
I shall confess my transgressions ; and You forgave the guilt of my sin. Selah.
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<S> TV apapTiav pov éyvdpLoa kal TV dvoptlav pov ovk ékdAvia:
eima "E&ayopetow kat’ épod v dvopiav pov 16 kuple:
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kal oV adfkas TNv aoefetav s apapTias pov. diaalpa.
5 tén hamartian mou egnorisa kai tén anomian mou ouk ekaluua;
My lawlessness I made known, and my sin I did not cover.

eipa Exagoreuso kat’ emou tén anomian mou tQ H
I said, I shall declare openly against myself my lawlessness to H

kai sy aphékas tén asebeian tés hamartias mou. diapsalma.
And you forgave the impiety of my heart. PAUSE.
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6. al-zo’th yith'palel 2a!=chasid yak I eth m’tso’
raq I'sheteph mayim rabbim ‘elayu lo’ yagi~u.

Ps32:6 this reason, let who is holy pray to You in a time
when You may be found; surely in a flood of great waters they shall not reach him.

<6> Oep TadTNs mMpooevEeTal mas Solos MPOS o€ év kalpd evbéTy:
\ 9 ~ e / ~ \ 9 \ 9 9 ~
TATV €V KATAKAVORLE VIATWV TOAADV TPos aOTOV 0VK €yyLodoLv.
6 tautés proseuxetai hosios se en kairg euthet(;
this shall pray to you sacred one in time a fit;

plén en kataklysmg hydaton pollon pros auton ouk eggiousin.
only in a flood of waters many to him shall not approach.
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7. sether i ts(;r tits’re;-li ral;ey phalet t'sob’beni S.elah. '
Ps32:7 are my hiding place; You preserve me trouble;
You surround me with songs of deliverance. Selah.
<> o0 pov el katadvyn o OAlfews Tis meprexovons e
70 dyadAlapd pov, AVTpwoal e &mo TOV KUKAwoAvTov pe. diafalpa.

7 sy mou ei kataphyge thlipseos tés periechousés me;
are my refuge affliction encampassing me;

to agalliama mou, lytrosai me apo ton kyklosanton me. diapsalma.
my leap for joy to ransom me from the ones encircling me. PAUSE.
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8. ‘as’kil’ak w'or’ak b’'derek-zu thelek ‘i atsah yak .

Ps32:8 | shall instruct you and teach you in the way which you should go;
I shall counsel you with you.

&> cuvvetd oe kal cupBLBd oe év 63® TadTy, M| TopedaT,
EmMoTNPEL® €Tl o€ Tovs 0pBaApovs pov.
8 synetio se kai symbibo se ¢n hodg tautg,
I shall bring understanding to you, and I shall instruct you in this way
poreusé, epistério se
you shall go. I shall stay you
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9. ‘al~ k’sus k’phered ‘eyn habin
metheg-waresen “ed’yo lib’lom bal q’rob ‘eleyak.

Ps32:9 not be as the horse or as the mule which have no understanding;
bit and muzzle, his trappings to be held in, lest they shall come near to you.

9> w1 yiveobe s {mmos kat Mlovos, ols 0Ok €oTiv glveats,
€v YaAwd kal KMud Tas otayodvas adTdv dyEal
TV p1) éyyllovrwv mpos o€.
9 me hos hippos kai hemionos, ouk estin synesis,
not as a horse and mule in there is no understanding;

chaling kai kémg tas siagonas auton agxai ton mé eggizonton pros se.
but muzzle and bridle their jaws may you squeeze of the ones not
approaching to you.
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10. rabbim mak’obim [arasha”™ w’haboteach chesed y’sob’benu.

Ps32:10 Many are the sorrows of the wicked,
but he who trusts , lovingkindness shall surround him.

10> moAAat al paoTiyes Tod apapToAod,
\ \ 9 4 b \ / ” ’
Tov de éAmilovTa em kUpLov éNeos kukAbaoeL.
10 pollai hai mastiges tou hamartolou,
Many are the whips for the sinner;

ton de elpizonta eleos kyklosei.
the one hoping mercy shall encircle.
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11. sim’chu w’ tsadigim w’har’ninu =yish’rey-leb.

Ps32:11 Be glad and , you righteous ones;
and shout for joy, 2!! you who are upright in heart.

A1> eddpavbnTe ém kOpLov kal dyadAidobe, dikato,
kal kavydobe, mavtes oL eVbels 1) kapdiq.

11 euphranthéte kai , dikaioi,
Be glad , and , O just ones!
kai kauchasthe, hoi eutheis t€ kardia.

and let boast the ones straight in the heart!

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4



